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204
Regierungsverordnung 

vom 17. April 1941,
womit die Regierungsverordnung vom 28. Sep-
tember 1940, Slg. Nr. 322, betreffend die Ab-
wicklung bestimmter Verbindlichkeiten und 
Forderungen im Verhaltnis zum Auslande, ab-

geándert und ergánzt wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 1, 
Abs. 1, der Verordnung des Reichsprotektors 
in Bohmen und Máhren vom 12. Dezember 
1940, V. Bl. S. 604, liber die Verlángerung 
und Abánderung einiger Bestimmungen 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 322/ 

1940 wird abgeándert und ergánzt, wie folgt:
1. Die bisherige Fassung des § 1 wird ais 

Absatz 1 bezeichnet und es werden ihm die 
weiteren Absátze folgenden Wortlautes an- 
gefiigt:

Vládní nařízení 
ze dne 17. dubna 1941, 

kterým se mění a doplňuje vládní nařízení 
ze dne 28. září 1940, č. 322 Sb., o vyrovnávání 
některých závazků a pohledávek v poměru 

k cizině.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři-
zuje podle § 1, odst. 1 nařízení říšského pro-
tektora v Čechách a na Moravě ze dife 12. pro-
since 1940, Věstn. str. 604, kterým se prodlu-
žují a mění některá ustanovení ústavního zá-
kona zmocňovacího ze dne 15. prosince 19o8, 
č. 330 Sb.:

ČI. I.

Vládní nařízení č. 322/1940 Sb. se mění a 

doplňuje takto:
1. Dosavadní znění § 1 se označuje jako od-

stavec lak němu se připojují další odstavce 
tohoto znění:
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„(2) Der SchuWner ist. verpfliclitet, der 
National bank fur Bohmen und Máhren in 
Prag den Unterschied zwischen clem Kurse 
am 30. September 1940 und dem Kurse am 
Tage der Begleichung der vor dem 1. Oktober 
1940 gegeníiber dem Ausland entstandenen 
Geldverbindlichkeit auch dann abzufuhren, 
wenn der Verkehr mit diesem Gebiet nach 
dem 30. September 1940 den in den Abschnit- 
ten I bis IV der Regierungsverordnung vom 
23. Juni 1939, Slg. Nr. 155, womit eine De- 
visenordnung erlassen wird, in der Fassung
der dieselbe abándernden und ergánzenden 
Regierungsverordnungen enthaltenen Be- 
schránkungen und Verboten nicht unterliegt. 
Der Kursunterschied, der auf die Verbindlich- 
keit, beziehungsweise auf deren Teil, der eben 
beglichen wird, entfallt, ist binnen drei Tagen 
vom Tage abzufuhren, an dem die Verbind-
lichkeit, beziehungsweise deren Teil auf wel- 
che Weise imrríer beglichen wird.

(3) Die Nationalbank fur Bohmen und 
Máhren in Prag ist berechtigt zu verlangen, 
dafí ihr die Schuidner von den im Absatz 2 
angefuhrten Geldverbindlichkeiten die Hohe 
und Fálligkeit solcher Verbindlichkeiten so- 
wie den Zeitpunkt und die Art deren Beglei-
chung bekanntgeben und gegebenenfalls an- 
geben, wann sie die auf diese Begleichung 
entfallenden Kursunterschiede abgefiihrt ha- 
ben; sie kann ferner bestimmen, daB iiber 
die der Anzeigepflicht unterliegenden Um- 
stánde ein besonderer Vormerk gefiihrt 
werde.

(4) Zur Erfiillung der Verpflichtung ge- 
máB Absatz 2 und der gemáB Absatz 3 getrof- 
fenen Anordnungen kann die verpflichtete 
Person unbeschadet der Straffolgen gemáB 
§ 6 durch Ordnungsstrafen gemáB den Be- 
stimmungen des § 27 der Devisenordnung ge- 
zwungen werden.

(5) Beziiglich der úberwachung der Ein- 
haltung dieser Verordnung und der auf Grund 
derselben erlassenen Vorschriften gilt der 
§ 38 der Devisenordnung sinngemáB."

2. Die bisherige Fassung des § 2 wird ais 
Absatz 1 bezeichnet und es wird ihm ein Ab-
satz 2 folgenden Wortlautes angefiigt:

,,(2') Die Bestimmungen des vorstehenden 
Absatzes gelten sinngemáB fur die Gewáh- 
rung der Aufbesserung an den inlándischen 
Gláubiger im Falle des § 1, Abs. 2.“

3. § 4, Abs. 2, hat zu lauten:
>>(2) Durch Verfiigungen, die vom Finanz-

minister in der Sammlung der Gesetze und

„(2) Dlužník jest povinen odvésti Národní 
bance pro Čechy a Moravu v Praze rozdíl mezi 
kursem dne 30. září 1940 a kursem v den 
úhrady peněžitého závazku, vzniklého před
1. říjnem 1940 vůči cizině, i tehdy, nepod- 
léhá-li po 30. září 1940 styk s tímto územím 
obmezením a zákazům, obsaženým v oddílech 
I až IV vládního nařízení ze dne 23. června 
1939, č. 155 Sb., kterým se vydává devisový 
řád, ve znění vládních nařízení je měnících 
a doplňujících. Kursový rozdíl, připadající na 
závazek, pokud se týká na uhrazovanou jeho 
část, jest odvésti do tří dnů ode dne, kdy se 
závazek, pokud se týká jeho část, jakýmkoliv 
způsobem uhrazuj e.

(3) Národní banka pro Čechy a Moravu 
v Praze jest oprávněna požadovali, aby jí 
dlužníci peněžitých závazků, uvedených v od-
stavci 2, oznámili výši a splatnost takových 
závazků, jakož i dobu a způsob jejich úhrad, 
a po případě, aby udali, kdy odvedli kursové 
rozdíly, připadající na tyto úhrady; může 
dále stanovití, aby o okolnostech, na něž se 
vztahuje oznamovací povinnost, byl veden 
zvláštní záznam. -----í-------

(4) Ke splnění povinnosti podle odstavce 2 
a příkazů vydaných podle odstavce 3 může 
býti povinná -osoba donucována, bez újmy 
trestních následků podle § 6, pořádkovými po-
kutami podle ustanovení § 27 devisového řádu.

(5) O dohledu nad zachováváním tohoto na-
řízení a předpisů podle něho vydaných platí 
přiměřeně § 38 devisového řádu.“

2. Dosavadní znění § 2 se označuje jako od-
stavec lak němu se připojuje odstavec 2 to-
hoto znění:

„(2) Ustanovení předešlého odstavce platí 
přiměřeně pro poskytnutí nadlepšení tuzem-
skému věřiteli v případě § 1, odst. 2.“

3. § 4, odst. 2 zní:
,,(2) Opatřeními, která vyhlásí ministr fi-

nancí ve Sbírce zákonů a nařízení, vydá Ná-
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Verordnungen verlautbart werden, erláfit die 
Nationalbank fiir Bohmen und_ Mahren m 
Prag nabere Vorschriften liber die Durchfiih- 
rung des Differenzverfahrens, wobei sie auch 
die Art der Abfiihrung der Kursunterschiede 
und die Vorteile fur diejenigen Schuldner, 
welche den Kursunterschied in Fállen des § 1, 
Abs. 2, bereits vor Falligkeit der Verbindlich- 
keit abfuhren, bestimmen, ferner die einzel- 
nen fiir die Errechnung der Kursunterschiede 
maBgebenden Kurse bekanntgeben sowie auch 
allgemein die Meldung gemáB § 1, Abs. 3, ver- 
langen kann.“

4. Der § 6 hat zu lauten:
„Verletzungen der Bestimmungen dieser 

Verordnung oder der auf Grund dieser Ver- 
ordnung erlassenen Vorschriften werden nach 
dem Abschnitt V der Devisenordnung geahn- 
det und bestraft, wobei wegen schwerer Ge- 
fállsubertretung bestraft wird, wer wissent- 
lich, um sich der im § 1 festgesetzten Pflicht 
zu entziehen oder um fiir sich oder fiir einen 
anderen einen Vorteil, der gemaB dieser Ver-
ordnung gewahrt wird, zu erlangen, eine wie 
immer geartete Unrichtigkeit hinsichtlich der 
hierbei maBgebenden Tatsachen anwendet, 
oder wer wissentlich der Nationalbank flir 
Bohmen und Mahren in Prag den Kursunter-
schied im Falle des § 1, Abs. 2, nicht ab- 
fuhrt.“

Art. II.
(1) Kursunterschiede, welche auf die vor 

dem Wirksamkeitsbeginn dieser Verordnung 
durchgefiihrte Begleichung der im Art. I, 
Z. 1, erwáhnten Verbindlichkeiten entfallen, 
sind der Nationalbank fiir Bohmen und Mah-
ren in Prag spátestens binnen 30 Tagen vom 
Tage des Wirksamkeitsbeginnes dieser Ver-
ordnung abzufíihren.

(2) Die Bestimmungen des Art. I, Z. 1, be- 
treffend die Ordnungsstrafen und die úber- 
wachung, sowie die Bestimmungen des Art. I, 
Z. 4, betreffend die Strafen, gelten hierbei 
sinngemáB.

Art. III.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom 
Finanzminister im Einvernehmen mit den be- 
teiligten Ministerii durchgefiihrt.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Klumpar m. p.

rodní banka pro Čechy a Moravu v Praze 
podrobnější předpisy o provádění kursového 
rozdílového řízení, při čemž může stanovití 
také způsob odvodu kursových rozdílů a vý-
hody, jichž se dostane dlužníkům, kteří od-
vedou kursový rozdíl v případech § 1, odst. 2 
již před splatností závazku, dále oznámili 
jednotlivé kursy, které jest vžiti za základ vý-
počtu kursových rozdílů, jakož i požadovati 
obecně hlášení podle § 1, odst. 3.“

4. § 6 zní:
„Porušení ustanovení tohoto nařízení nebo 

předpisů podle něho vydaných stíhají se a tre-
stají podle oddílu V devisového řádu, při čemž 
za těžký důchodkový přestupek se trestá, kdo 
vědomě, aby se vyhnul povinnosti stanovené 
v § 1 nebo aby získal pro sebe nebo pro jiného 
výhodu, která se poskytuje podle tohoto naří-
zení, použije jakékoliv nesprávnosti co do sku-
tečností zde rozhodných, anebo kdo vědomě 
neodvede Národní bance pro Čechy a Moravu 
v Praze kursový rozdíl v případě § 1, odst. 2.“

ČI. II.
(i) Kursové rozdíly, které připadají na 

úhrady závazků, uvedených v čl. I, č. 1, pro-
vedené před účinností tohoto nařízení, jest od- 
vésti Národní bance pro Čechy a Moravu 
v Praze nej později do 30 dnů ode dne, kdy 
toto nařízení nabývá účinnosti.

(2) Ustanovení čl. I, č. 1 o pořádkových 
pokutách a o dohledu, jakož i ustanovení čl. I, 
č. 4 o trestech platí tu obdobně.

čl. III.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá-

šení; provede je ministr financí v dohodě se 
zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kapras v. i.
Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Dr. Klumpar v. r.

115*


